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PERSOANELE

CLAUDIUS, rege al Danemarcei

HAMLET, fiul fostului rege 9i nepotul actualului rege

HORATIO, prietenul lui Hamlet
POLONIUS, gambelanul curtii
LAERTES, fiul sIu
VOLTIMAND I
CORNELIUS I

I

ROSENCRANTZ f_.*t"ni
GUILDENSTERN I

IOSRIC I

UN GENTILOM ]

UN PREOT
MARCELLUS 1 ofiteri
BERNARDO -] ' 

.

FRANCISCO, un ogtean

REYNALDO, slujitoml iui Polonius

uN CAPITAN, soli

DUHUL TETAT,UI LUI HAMLET
FORTINBRAS, pringul Norvegiei
DOI TARANI, gropari
GERTRUDA, regin[ a Danemarcei s,i mama lui Hamlet
OFELIA, fiica lui Polonius

Nobili, doamne, ofi,teri, ogteni, actori, marinari, soli gi suitd

Ac/iunea se ?etrece in Danernarca.



ACTUL I

SCENA 1

Elsinor O terasd infaya castelului.

Francisco la postul sd.u. Intni Bernardo.

BERNARDO

Cine-i acolo?

FRANbISCO

A, nu, rispunde-mi tu: stai gi te-arati.

BERNARDO

Triiasci regele!

FRANCISCO

Bernardo?

BERNARDO

El!

FRANCISCO

Vii chiar la timp.



William Shakespeare

BERNARDO

BItut-a miezul nopgii,
M"tgr la culcare Francisc.

FRANCISCO

Multumesc
CI vii si mi schimbi. Ce ger! Sunt sloi.

BERNARDO

Nimic deosebit
in ceasul tdu de straj[]

, 
, FRANCISCO

Nici un goarec.

BERNARDO

Drum bun atunci

$i dacl-mi vezi tovarigii de strajl,
Marcdlus ,si Horat'o, zoreste-i.

FRANCISCO

I-aud, imi pare. Stai! Cine-i acolo?

HORATTO

Supu;ii regelui!

MARCELLUS
r-oPm laffll

FRANCISCO

Cu bine dar!

MARCELLUS
Yitetnile,cu bine!
Au cin'F-e schimb?



Hamlet

FRANCISCO

Bernardo. Noapte buni.

, MARCELLUS

Hei, tu Bernardo!

BERNARDO

Ce, e 9i Hora;io?

HORAIIO

O parte doar din el!

BERNARDO

Bine-at' venit!

MARCELLUS

S-a mai ivit o datl lucru-acela?

BERNARDOI .

Eu n-am v[zut nimic.

MARCELLUS

Horafio zice cd-i o nilucire

A noastri gi nu vrea si dea cxezate

Vedeniei de dou[ orizdritl
De noi - de aceea l-am rugat de veghe

SI stea de-a lungu-acestei nopfi cu noi.

$i dac[ iar stafia se aratl

Si creadl-n ce-am vlzut 9i si-i vorbeasc[.

HORATIO

Povegti! N-o sI se arate!
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BERNARDO

$ezi o clipl

$i lasI iar si-1i cioclnim auzd.,

Ce s-a-ndlt[tnicit sI nu ne cread[,

Cu ce-am vlzut in doui nop,ti.

HORATTO

Sr stdm

$i s-auzim ce-are de spus Bernardo.

BERNARDO

Ieri'qoapte,

Cind steaua, care-i la apus, trecuse

Si lumineze cerul chiar pe locul
Pe care arde-acum, eu gi Marcellus,

Cdnd clopotul tocmai bitea de unu...

(Intrd Dubul.)

MARCELLUS

Ticere. Lasi vorba. Iati{ iar!

BERNARDO

E chipul regelui cel riposat.

MARCELLUS

Egti cS.rturar, Hora,tio: vorbegte-i!

BERNARDO

Nu seamlnl cu regele? Privegte-l.

HORATIO

Leit! Mi-ncearcl spaima s,i uimirea.



Hamlet

BERNARDO

Vrei s[-i vorbim?

MARCELLUS

intreabd{ tu, Horalio.

HORATIO

Tir cine e9ti, ce folosegti 9i ceasul

Acestei nopli gi mindra-nfhfgare

Rizboinici sub care rlposatul

Rege al nostru se ducea la lupti?

Pe Dumnezeu, vorbegte, te conjur.

MARCELLUS

Jignit e parcl!

BERNARDO

$i se depirteaz[.

HORATIO

Stai, spune, spune, te conjur, vorbegte!

(Duhul iese.)

BERNARDO

Ce zici,Horalio? Tremuri gi egti palid:

A9a-i ci-i vorba nu de-o n[lucire,

Ci de-altceva mai mult?

HORATIO

Pe Dumnezeu, n-as fi Putut-o crede,

De n-ar fi via gi adevdrata

Merturisire- a chiar ochilor mei.
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MARCELLUS

Nu seamlni cu regele?

HORATIO

Ca tine
Cu tine insuti.
La fel a fost armura ce-o purta
Cdnd a rlpus norvegul ingdmfat

$i-aidoma-ncruntat ca-n sfada-n care

Din sanie-n zdpadd-a nlpustit
De regele polon. Ciudate lucruri.

MARCELLUS

De doui ori l-aceeagi moartl or[,
Cu pas solemn pe ldngi strdji trecu.

HORAITO

La care-anume gdnd sI mi opresc

Nu gtiu, dar indeobgte-astfel de semne

Sunt rIu prevestitoare pentru tarI.

MARCELLUS

Si stlm atunci si cel ce gtie spun[-mi
De ce apasi noaPtea pe supugi

O vajnici gi scrutltoare straji,
De ce atdtea tunuri de arumd.

Turnate zllnic,scule de rdzboi
Aduse din afari, si de ce

Dulgheri de nave, mul1i 9i stringi cu sila,

Sunt pugi chiar 9i duminica la lucru?

Ce rost si aibl asudata grabl
Ce-njugI-n trud5 noaptealdngl z1?

Au cine-mi poate da rlspuns?



Harnlet

HORATIO

Pot eu.

Se zice cum c[ rlposatul rege,

Al cirui chip de-abia ni s-a ivit,
A fost, cum gtili, de Fortinbras norvegul -
Pe care-l imboldea o rea trufie -
Chemat la lupti dreapti. Dar viteaztl
Hamlet, faimos in lume ca atzte,

Rlpusu-l-a pe Fortinbras, si-acesta,

Prin leglmint pecetluit 9i scris

$i intlrit prin lege gi prin crainici,
LdsI biruitomlui la moarte

Tirdmurile toate cucerite

De-acesta, iar al nostru rege-n schimb

Chezlguia linuturi, deopotriv[
Lui Fortinbras sortite-n mogtenire,

De biruia. Aga cum prin acelagi

Hrisov 9i legiminte-n el cuprinse

Le-a-nstipinit Hamlet. Dar,Fortinbras
Cel tAnlr, ne-ncercat gi plin de clocot
A strins acum in marginea Norvegiei,
De peste tot, pe toli vantur5-lume,
Ce pentru-o pdine-s gatala orice

Isprlvi ce nu cer decit cutezanll,
Iar scopul lui,la noi mult prea gtiut,

E sI ne smulgi cu-armele in mini
$i silnice mijloace-acel flnut
Pierdut de tatll sXu. $i iatd., cred,

Obnrgia acestor pregitiri

$i tilcul strijii noastre gi pricina
infriguratei grabe 9i-a alarmei

Din !arn...
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BERNARDO

Cred c-aga-i gi nu altfel.

De-aceea deci prevestitorul chip

Sosegte armat prin fala strijii noastre

Atdt de-asemeni regelui ce-a fost

$i este cel care-a-nceput rlzboiul.

HORATIO

E-un fir de praf ce-1i tulbur'ochii minfii.
Pe vremea slavei Romei 9i in preajma

Clderii prea puternicului Cezar,

Iegeau din groapi morlii-n giulgiul lor
Cu lipXt gi aiurare prin cetate.

PrIpnd in soare, roui-nsAngeratl

$i stele-n cer cu cozi de foc, gi astrul

Cel umed ce domnegte peste aPe

S-a-ntunecat de moarte in eclipsd.

Tot semne de*astea de-ntimpl[ri cumplite,

Precuvdnt[ri dezastrelor ce vin,

Plmdntul azi 9i cerul le aratd

Cuprinsului gi oamenilor 1[rii.
(Intrd Duhul.)

Ticere! Iat[{! Colo-i, vine iar!

Chiar de mI spulberi,l-intimpin. Stai,

NalucX! De-ai weun glas gi po,ti grni

Vorbegte-mi!

Vreo fapti bun[ dac[ pot si fac

Se-,ti fie de ajutor, si-mi fac pomani,
Vorbegte-mi!

De gtii vreun riu de soarta tirii tale,

Ce poate fi pre'ntimpinat, vestindu-l,

O, vorbegte!



Hamlet

De-ai ingropat in viafl vreo comoare

Furat[, in pintecul pimdntului,
Ci, zice- se, de- aceea- adeseori

Voi duhurile pribegi1i...

(Cdntd coco;ul.)

Stai, spune-mi...

Opregte{ tu, Marcellus!

MARCELLUS

SI-1 strlpung
Cu lancea?

HORATTO

Da, de nu se-opregte.

BERNARDO

Iatn-1!

HoRATIO
Aici!

(Iese Dubul.)

S-a dus

Nedrepgi suntem cu el, mlrel cum este,

Cu silnicie sd-i aginem calea.

$i-i de nev[tlmat cum e vizduhul,

$i-s glume ale noastre lovituri.

BERNARDO

Ar fi vorbit, de nu cinta cocogul.

HORATIO

$i-a treslrit precum un vinovat

Chemat de-un glas cumplit. C[, pasdmite,
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Cocogul, care-i goarna diminelii,

Cu viersul lui seme! 9i asculit

Pe zeul zilii-l scoali. $i semnalu-i,

Oriunde-n mare, foc, pimdnt sau aer,

Vreun duh smintit ar fi riticitor,
L-intoarce-n locul cuvenit. Dovadi
Stau cele chiar acum aci-ntimplate.

MARCELLUS

La cintecul cocogului s-a stins.

C[-n preajma slrbitorilor, se zice,

Cdnd nagterea lui Crist o priznuirn,

Coco gii, pdsdrile diminelii,
intreaga noapte cinti, gi atunci

Nu-i duh, sI se incumete pe-afafi.,

Biajinl-i noaptea, zodiile-s blinde,

Nici iele nu pindesc, nici vrljitoare;

Atit de plin de har 9i sfint e ceasul.

HORATIO

Am auzit gi eu 9i cred in parte.

Dzr izt5', dimineafa-nvegmintatl
in mantl rosiaticl, prin rou[,

La r[s5rit, pe dealul nalt se-arati.

Si mergem. $i sI-mpirtigim, mi-e sfatul,

Tot ce-am vdzut'*:;t-noapte lui Hamlet

Cel tdnlr. Duhul dsta, eu v[ jur,

E mut cu noi, dar lui ii va vorbi.

Cu voia voastrl, sI-l ingtiin![m
De toate-acestea-a$a cum datoria

$i dragostea ce i-o purtlm ne-o cer.
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MARCELLUS

SI mergem deci. $tiu unde si-l gIsim

FIr[ de greg, in dimineala asta.

1rt.)

SCENA 2

Sala tronului in castel. Intrd regele, regina, Hamlet; Polonius,

Laertes, Voltimand, Cornelius, gentilomi ;i suita.

REGELE

Degi ni-i vie-n amintire moartea

Iubitului Hamlet, al nostru frate,

$i-ar fi mai potrivit si ne-nchinim
Tiistelii sufleflrl, gi-n gara-ntreagl

Si fie numai jale gi mihnire,
ir, .,rg.t totugi ne-am luptat_cu firea

Atit de mult, cI air ctt o cuminte

Durere-l pomenim 9i totdeodati
Putem a ne-ngriji gi de-ale noastre.

Cu o cernitl bucurie deci,

C-un ochi rdzdnd,cu celilalt in lacrimi,

Voioqi in jale, prohodind la nuntd

$i cumpdnind rlsfhgul cu mihnirea,

Pe-a noastrl, sord ieri, reginl astdzi,

Plrtaqi-august[-ntru ocdrmuirea

Rizboinicului nostru stat, cu noi

Am luat-o de sofie ginind seama

De sfatul ce ne-afi dat cu-acest prilej

De bunlvoie. $i vn mulgumim.

Afla1i acum c[ Fortinbras cel tin[r -
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Punind nu mare pre! pe vlaga noastri;
Sau socotind cd statul nostru-i gata

Prin moartea fratelui Hamlet scump nouI,
SA se dlrame,dezbinat; sau poate

intemeiat pe visu-i de putere -
Ne-a tot trimis solii peste solii
Sa-i dem'napoi acele ldri pierdute
Pe drept, de-al siu plrinte, in folosul
Viteazului meu frate. Asta-i totul
Cdt despre noi 9i rostu-acestui sfat,

Afla1i-l: scris-am regelui noryeg

Ce tinlrului Fottinbras i-e unchi,
Dar sllbinog pe patu-i de zdcere

Abia de-o fi stiut din auzite

De scopul urmlrit de-al siu nepot -
SI curme toate-aceste pregitiri,
Cu-atdt mai mult cAnd chiar supugii sIi
Sunt cei inscrigi si stringi la oaste.

Deci vi trimit pe voi cu-acest rivag,

Tu, Voltimand si bunule Cornelius,
La regele bltrin, dar fare alte
indrituire in solia voastrl
Decit este cuprins si-amlnunlit
Aci-n acest tratat. Drum bun. Iar zelul
Sd v[-ndrumeze-n datoria voastri.

CORNELIUS 9i VOLTIMAND

in tot si-n toate slugi prea credincioase.

REGELE

Nu md-ndoiesc. Din inimI, drum bun.

( Vo ltirnand ;i Cornelius ies. )


